
ЕДИНЪ ХЪРВАТСКИ ПРЯВНО-ИСТОРИЧЕСКИ 
РЪЧНИКЪ. 

Отъ С. С. Б о б ч е в ъ  

(Докладвано  в ъ  философско-обществения  к л о н ъ  на 15. VI. 923 г.) 

Prinosi z a  hrvatski pravno-poviestni Rjetnik napisao Vla­
dimir Maiuranid. Izdaia Jugosiavenska Akademija znanosti 
umjetnosti. Svezki 1—X. 1908 — 1922. (J Zagrebu. Страници на 
голяма осмина 1756. 

Само единъ в^шъ,  прилеженъ и горещъ любитель на 
правната старина и наука, какъвто е отличниятъ хърватска 
магистратъ г. Владимиръ Мажураничъ, можеше да излезе на 
глава на едно таково трудно и широко замислено дкпо, ка­
квото сж „ПриносигЬ за хърватски правно-исторически р^ч-
никъ". Първата свезка на тоя трудъ се появи въ 1908 година, 
посл%днята, съ която се завършва това начинание, е отъ 
1922 година. Впрочемъ, подобни научни работи не могатъ да 
видятъ б ^ л ъ  свЪтъ, ако не се нам^рятъ щедри и ц^нещи га 
издатели. Въ случая г. Мажураничъ е честитъ, че е нaм tpили 
своя издатель въ многозаслужилата на славянската наука Юго-
славянска Академия1), (Jugosiavenska Mkademja Znanosti i 

l)  „Jugos iavenska  flkademja znanost i  i umjetnost i"  о б ъ р н а  внима 
ние  върху своята многополезна  з а  науката работа отъ първия моментъ 
на своето появяване  (основана  в ъ  1867 г.). Но това, което п б - о с о б н о  
заслужи благодарностьта к ъ м ъ  Академията на славянскитЬ учени 
то е готовностьта, с ъ  която тя се  залови  да издава източницигЬ 
на сърбо-хърватската и в ъ о б ш е  югославянската история, и важното 
MtcTO, което отдЪля на историко-правнигЬ извори.  Повече отъ 200 
книги Rad jugos iavenske  flkademije, по  вече  отъ  двааесеть  и петь книги 
„Stari pisci hrvatski*, до  четиридесеть книги .Starine",  толкозъ — Мопи-
m e n t a  spectant ia  historiam Slavorun rrieridionalium, двадесетина Zbornik 
za narodni  Zivot i ob i i a j e  ju^nih Slovena, Grad za povTest knjiievnosti  hrvat-
ske, Rjefnik hrvatskoga Iii s rpskoga jezika, разни  сборници и . с п о м е н и ц и  
това сж редица трудове, които обогатиха д о  голяма  с т е п е н ь  истори 
ко-филологическата наука, б е з ъ  д а  се  говори за  изданията по физико ма 
тематическитЬ науки, з а  разнитЬ общодостъпни  книги за народа и др.  
По историко правната  наука Югослаьянската Якадемия издаде десетки 
к р а й н о  ц-Ьнни обемисти трудове, по-вечето посветени на и з т о ч н и и ' и  

каквито с ж :  M o n u m e n t a  historico-juridica s lavorum meridionaiium, д е  
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umjetnosti),  която и при неособно гол%ми средства никога не 
се е спряла въ своята д-Ьятелность, когато се е отнасяло за 
издания на солидни трудове, особно на източници по  исто­
рията, старата книжнина,  изкуство и старото югославянско 
право. М о ж е  да се твърди, безъ преувеличение, че благода­
рение на rfe3H историко-правни трудове, много тъмни и не­
знайни страници оть  историята на старото славянско право 
и старовремски учреждения с ж  обяснени или поне осветлени 
отчасть. Нека, макарь пжтьомъ, поменемъ тука, че и нашето 
старо право, нашата правна история, нашето обичайно право 
— пжрви  пжть  сж  засегнати и изтъкнати въ изданията на 
Югосл. Академия, въ важнит-fe трудове на д-ръ Валтазаръ 
Богишичъ,  въ неговит-fe: — Naputak za opisivanje pravnih obi-
(^aja, koj i  u narodu zivu. U Zagrebu; 1 )  Pravni obicaji u Slovena, 
Privatno pravo. (U Zagrebu. 18672); Pisani zakoni na slavenskom 
jugu (u Zagrebu 1872 3). Sbornik sadasnih pravnih obicaja u j u -
^nih slovena (Zagreb 18744). 

О щ е  въ 1902 год. въ една студия за „Речника на юри­
дическите хърватски термини5 ) ,  г-нъ Мажураничъ изложи на­
соката, която искаше да даде на своя трудъ. И огЪдъ това 

тина книги ,  въ които вгтазятъ старовремските статути и з а к о н н и ц и  на 
Д ж б р о в н и к ъ  (Рагуза), Сплетъ, Куриулъ, В И Н О Д О Л С К И ,  Полицки,  Врбански ,  
К р ч к и ,  D ip lomat ick i  Sborn ik  (Codex d ip lomat icus)  kral jevine Hrvatske, Dal-
maci je i Slavoni je (подъ редакцията на поминалия се пр^дседатель на 
Академията Т. Смичикласъ), въ които се съдържатъ маса хрисовули (гра­
моти), почвайки  отъ XII столетие, между които и н-Ькои интересуващи 
нашето минало и старо право, издирванията на л -ръ  Валтазаръ Б о г и ­
ш и ч ъ :  Pisani zaKoni на s lovenskom jugu  (1872) и Zborn ik  sadaSnjih pra­
vn ih obiöaja u j u i n i h  slavena; Statut i  pr imorskih gradova i opi ina (отъ 
д-ръ Иванъ Слрохалъ); Hrvatski spomenic i  is n inskoga podrucia iz dobe 
narodnih  hrvatskih vladara (от Лука  Неличь);  Statuti p r imorsk ih  gradova 
(Z 191 1) и Pravna poviest da lmat insk ih  gradova, мно го  ц-Ьненъ, о щ е  не-
завършенъ трудъ, принадлежещъ на в-Ьщия и дълбокъ  познавачъ не 
само на хърватското старо право, н о  въобще на правото и учрежде­
нията на старигЬ и първобитни народи — д-ръ Иванъ  Строхалъ, съ  
смъртьта на когото Хърватско изгуби единъ отъ своите най-бележити  
историко-правници.  

М Това упътване се напечата и по  български въ преводъ отъ 
Петра Оджаковъ  въ 1874 голина подъ насловъ;  „Опжтване  за описване 
правните  обичаи,  които живеятъ  въ народа" .  

' )  В Ъ  този трудъ на Б о г и ш и ч а  първи  пжть се говори (1867 год.) 
за български правни обичаи.  Тази к н и г а  б е  използувана отъ руския 
етнографъ Владимиръ Майковъ,  за да издаде въ Москва въ 1871 год. 
малката си студия : .Юридичесюй  бмтъ болгаръ" .  

Въ Pisani zakoni има отделна и значителна часть по старото бъл­
гарско^ право ; Крумовите  закони,  З а к о н ъ  судньж людьмъ  и пр.  

л) Обемистиятъ "Sborn ik  sadasnjih obicaja u juzn ih  slovena* (стра­
ници /14) съдържа материали и п о  българско  обичайно  право, споредъ 
сведенията отговори дадени Б о г и ш и ч у  отъ П. В. Оджаковъ  (за Л е -
сковецъ, Плевенско и пр.) и отъ Стефанъ Захариевъ (за Т. -Пазарджишко) .  

') О rjeCniku pravnoga nazWj iu  hrvatskoga napisao V lad im i r  Ma2u-
ranic, Prestampano iz 150 knj ige .Rada* Jugoslavenske akademi je  znanost i  
I umjetnosti  u Zagrebu 1900 стр. 12 (235 — 246). 
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той се залавя  за  колосалната си работа,  отъ  която първа  свезка 
се появява едва слЪдъ шесть  години (1908 година), а пocл tд -
нята сл-Ьдъ двадесеть години. П р ^ д ъ  насъ  стоятъ гкзи  десеть 
свезки, пълни с ъ  историко-правно и културно съдържание  ма­
териали,  внесени к ъ м ъ  всЬки терминъ, който авторътъ е на-
м-Ьрилъ в ъ  многобройните източници и книжовни помагала,  
използувани отъ  него с ъ  внимание и търпение.  На много м-fe-
ста г-нъ Мажураничъ  не  се задоволява само с ъ  правно-исто-
рическо тълкуване на думата, с ъ  нейното обяснение по ла­
тински, с ъ  изброяване  няколкото  й значения, като привежда 
з а  всЬко значение и по една, много пжти повече цитати, за 
ети отъ  разни източници, кодекси, статути, сбирки или просто 
книжовно-историко-правни трудове. Той с ъ  ревностна лю-
б о в ь  се спира върху езиковната страна на думата, разгледва 
значението й в ъ  разни езици, провежда паралели,  и съпоставя 
ги една с ъ  друга, както това щ е  видимъ по-дол^.  

II. 

Много еж източниците и помагалата, книжовно-истори-
чески и правно-исторически паметници и съчинения, с ъ  които 
г. М. си е служилъ, за  д а  направи колкото се може  по-пъ-
л е н ъ  своя трудъ. На първо  м^сто той е използувалъ няколко  
о б щ и  и специални речници — домашни и чужди —, как 
вито е ж :  

RjetniK hrvatskoga Hi srpskoga iezika. Izdanje jugosia 
venske  Akademije .  

Даничи/г. Р]ечник из кн]ижевних старина српских. Б 
1 9 6 3 - 4 .  

Вук Cm. КарациН. Српски Р]ечник. 
Littre. Dictionnaire d e  la l angue  fran^aise.  
Larousse. Grand dictionnaire universel. P. 1863. 
D u  Cange. Glossarium med iae  e t  inf imae latinitas. 
Tonimassio. Nuovo dizionario dei sinonimi della lingua 

italiana. Fir. 1838. 
BartaL. Glossarium med iae  e t  inf imae latinitas regni Hun 

gariae. Lips 1901. . л 
Belostenec. Lat insko-hrvatski  i hrvatsko-latinsk» rjecmK. 

Zagr. 1740. u . 
Berneker. Slavisches Etimologisches Worterbuch, ne i -

delb. 1908. 
Brandl. Glossarium illustram bohemico-moravice his tonae 

fontes.  Brno. 1876. 
Brinkmeier. G l o s s a r i u m  d i p l o m a t i c u m .  Gotha ,  iöpo 
fv. Mazuranic Г D r lak. Uzarevic. Memaeko-ihrski slo-

var. 1842. 
Миклошичевит"Ь р^чниин.  
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Н. Игесек: Prove. Historicky slovaf slovanskeho prava. 
Praha. 1904. 

Codex Dip lomat icus regni Croatiae (Dip lomat ick i  Zbor-
nik kral jevine Hrvatske itd.) отъ XII до XIV св. уредилъ, 
пок. Таде. Сминикласъ; — Corpus juris polonici отъ Освалдъ 
Валцеръ; — Corpus juris hungarici. Budae 1779; — Русская 
правда по изданието и ц^ннитЬ тълкувания на D-r L. К .  
Goetz ; — Verböczyova Triparti ta въ изданията на Д-ръ К а -
релъ Кадлецъ (V Praze 1902; — у Београду — 1909; славян­
ски пр^водъ Ивана Пергошика из године 1574). 

ХрисовулигЬ и грамотите на хърватски (за Славония 
отъ Т. Сминикласъ), сърбски (кнезь Медо Пучичъ у Београду 
1858-1862); Monumenta  serbica отъ М и к л о ш и ч ъ ;  руски (Па-
мятники древне-русскаго законодательства. Спб. 1893). 

М о ж е  само да се съжелява, че на любознателния ав-
торъ не е попадналъ подъ р ж к а  извънредно важниятъ р-Ьчникъ 
за старите термини и изрази въ руския и старо-славянския 
езикъ на И. И. Срезневски: Матер1аль1 для древняго рус-
скаго словаря. Три тома. Той би му послужилъ много повече 
отъ Prove на Иречка и отъ други източници за тълкуване на 
маса старохърватски, resp. старо славянски думи и би попъл-
нилъ по този начинъ хубавата работа на г. М С ж щ о  би  
билъ отъ известна полза и Толковия словарь на Даля. 

Отъ старите славянски източници и законници, които е 
ималъ предъ видъ авторътъ, ще поменемъ: Душановия за-
конникъ въ изданието на Новаковичъ, Статутите на Д ж б р о -
вникъ, Сплетъ, Полица, Винодолъ, Кркъ ,  Будва, Загребъ и 
пр. въ изданията на Иречекъ и Богишичъ,  дипломатическите 
кодекси на Хърватско и др. 

От  периодическите академически издания авторътъ е из-
ползувалъ. 

Pad, Старине и Зборник на Югослав. Мкадемия. 
Бракич (у Београду).  
Гласник Земальског My3eja у Боене и Херцеговине. 
Viesnik Kr. hrvatsko-slavonskoga zemaljskoga arkiva ; 
Правник — у Београду. 
Най-после нека поменемъ, че отъ руски научни трудове 

авторътъ е използувалъ: проф. В. Серггьевичъ Л е к ш и  и из-
слеповатя по древней исторж русскаго права. Спб. 1894; — 
Vf. ф. Владимирскш-Будановъ, Обзоръ исторм русскаго права. 

Спб. 1888; — Христомаля по исторж русскаго права отъ 
сжщия. Спб. 1889 

Огъ  български работи г. М. е ималъ предъ видъ и на 
много места цитира ; Стефанъ С. Бобчевъ, История на старо­
българското право, София. 1910. 

МвтоОътъ, избранъ отъ автора за уреждане Речника, е 
следниятъ;спедъ превеждане термина и неговите варианти, сре­
щани въ източниците, да го тълкува на първо место съ ла-
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тински текстъ, да донесе синоними-rfe на сжщия терминъ, все 
така заети отъ славянскигЬ правни източници, да го сравни 
съ произлезлите отъ сжшия терминъ други славянски, ма-
джарски, влашки или други думи, да посочи, какъ този тер­
минъ е изтълкуванъ у разни в^щи езиковеди и учени (Ми-
клошичъ, Даничичъ, Белостенецъ, Барталъ  и др.) или какви 
други произходни названия се ср^щатъ  въ други източници 
и, най-после, да направи маса цитати, за да подкрепи тълку 
ването си И тези  цитати той ги взема изъ всевъзможни 
стари познати сборници, кодекси, съчинения, стари и нови, 
като се старае, до колкото му е било достжпно, да не про­
пусне ни едно отъ възможните разбирания на термина, ни 
едно отъ познатите места, юридически и исторически па­
метници, гдето е билъ употребенъ тоя или оня сходенъ или 
равнозначущъ изразъ. Той препраща за допълнително обяс­
нение на известенъ терминъ къмъ други думи, вече изтъл­
кувани въ „Приноси"-те му или пъкъ къмъ сравнение съ други 
тълкуватели въ разни трудове — речници, историко-филоло-
гически или правно-исторически — цитирани въ съкращения. 
Тези съкращения въ последната свезка на авторовите „При­
носи" обемагь единадесетъ страници отъ големъ форматъ. 

Въ некои случаи г. М. привежда примери отъ свои 
лични наблюдения, записки или спомняния, които не всекога 
може да сж точни, понеже той, както самъ признава на 
много места, е загубилъ б е л е ж к и т е  си и цитува наизустъ. 

ill. 

Щ е  приведемъ единъ примгъръ, за да се види, какъ опе­
рира съставительтъ при тълкуването и обяснението на терми­
ните отъ правно-исторически характеръ. Земаме думата : закон 
(свезка X. стр. 1642 — 3). Най-напредъ той припомня произ­
хождението на законъ отъ кон, конец, искони и проважда 
къмъ тези думи, като посочва за сравн. Миклошичева Етимо-
логически речникъ на слав. езици. Виена 1886. — „Кон, от дето  
и глагола конната, отъ една страна, отъ друга конецъ, доко-
наши, поконъ (вижте тези думи) и т. н. Думата е всеобща 
славянска съ разни значения, главно за lex, наредба било пи­
сана, било от старини утвърдена съ обичая, по който хората 
требва да постжпватъ; вижте обичай. Брозъ-Ивековичь 
(въ Р]ечник хрватскога 1езика, (1901) тълкува: значението е 
да се свърши, w « ,  доконати, конецъ; значение — да се реши,  
да се уреди: законъ; дели значението: 1. religio, вера  (вижте 
vera а), 2. evcharestia, причастието и т. н.; 3. mos, lex, обичай, пи-
санъ законъ;  4. matrimonium, венчачие (вж, свадба и т о ® а '  
рищъ); — Белостенецъ: законъ-, навада — о б и ч а й ,  consuetudo, 
mos. usus, ritus; законъ, правда, lex, jus. и т, н., сетне: естест-
венъ и старъ, новъ (vetus, novum testamentum); законъ на 
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светия бракъ (jus legitimi matrimonii) и т. н.; законска пос­
теля (torus, iectus genialis, thalamus); законско усвояване на 
имотъ (praescriptio); законски (legitimus). — Даничичъ въ 
своя Р. има доста потвърдявания за lex, но и често е вземанъ 
и за consuetudo, обичай и т. н. Ягичева Р^чникъ къмъ По-
лицкия статутъ за lex (но и за jus, право, пакъ за modus, 
начин, напр. съ ашашински законъ, като наречие ашашински; 
в. ашашин) РЬчникътъ на Фр. Рачки къмъ хърватските за­
кони (статути): за lex, usus, mos, пакъ modus (начинъ). — 
Често за^оя& значи слщо, което и осткда, пресяда, праворекъ 
т. е. присжждане: „питамъ васъ закона (XV. V. S 175 1), питамъ 
у вас закона (S. 415) и мн. др. Р^чникътъ на Д-ръ К. Кадлецъ 
къмъ Пергошичевия пр^водъ на Фербециева Трипартитусъ 
д-^ли тълкуването споредъ латинското значение; а) modus 
(и causa, ordo), пакъ b) casus; с) conditio; d) jus; е) mos, 
consuetudo; ще прибавя къмъ това lex. Пергошичъ тази 
р-^чь превежда съ правда, а за латинското constitutio той 
има думит-fe справа (инструментъ), направа (механизмъ); въ 
т%зи сърбо-хърватски р^Ьчи, а често направо поставя за ju­
dicium, правда, право, сентенция, смдъ; g) matrimonium. 
Безброй сж прим-ЬригЬ, които потвърдяватъ всички т%зи 
значения; и все пакъ не винаги е напълно ясна мисъльта. 
Нашата синонимика е въ зачатъкъ; който се интересува, 
нека погледне у Томасео, въ неговия Novo dizionario dei 
sinonimi della lingua italiana при думит-fe abito, costume, con-
suetudine, uso, uzanza, rito, modo, maniera, legge, diritto, dec-
reto, canone, statuto, constitutione, ordine, comando, preroga-
tiva; nocrrfe Littre: (френскиятъ р^чникъ на —) habitude-
coutume, usage, usance, loi, decret, decision, constitution и т. 
н. Терминологията2) превежда така :  Anordnung наредба. 
Art начинъ, Gesetz—закон, Gewohnheit навада, навикъ, обичай, 
Bestimmung установа, одредба, Verordnung наредба, verord­
nen — да се нареди, предпише и т. н. Може н^кои пр^лазания 
на значението въ хърватските писмени стари източници 
да еж станали аналогично споредъ средновековното употре-
бение на латинската дума lex (сравн. Дю Канжъ). Въ приме­
рите къмъ обичай и прибавката къмъ О. (живити o6H4ajeM) 
т. е. да се живее по обичай и живити, пакъ да се сравни 

1) Тука т. е. Ш. значи Шурминъ и праща на уредените  отъ н е г о  
Хърватски Споменици. I. Acta croatica издание на Югосл. акад. Vol. VI. 

г) Juridisch- politische Terminologie. Deutsch- kroatische, serbische und 
slavoniscbe. Separatausgabe. Wien. 1853 — Това е една интересна и за  
насъ работа, приготвена в ъ  с ъ в е щ а н и я т а  на една комисия в ъ  съставъ: 
Матея Доленецъ,  Д-ръ Франьо Миклошичъ, Матей Цигале з а  словенс­
кия д^лъ, а за хърватско-сръбското н а р е ч и е  Степанъ Царь, Вукъ 
Стефановичь Карацжичь, Иванъ Мажураничъ и Божидаръ Петрановичъ 
Задачата на комисията е била да уреди една о б щ а  сърбохърватска 
терминология въ държавно-правнигЬ науки; но  това не е б и л о  
достигнато. 
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Брюнеръ, въ неговата немска правна История по ind. legem 
dictare, lege dicere и др. Бързамъ: ето няколко потвърждения 
за т-Ьзи означения: 

1. V. а ш а ш и н ъ 1 )  (ашашински зак.); доброволенъ 4. (съ 
„доброволенъ" з.) Kupnen в.) ( „ купнен зак.") ,  неодазван 
(neodazvan) и т. н. ;така и Пергошичевиятъ р%чн. «двоим зако-
ном" dupliciter, ]едн1м зак. aequaliter и т. н.; все като наре­
чие:  Пергошичъ, 1. т. 23 „седмими законми" pluribus de 
causis. Адвербиално значение ще е и въ Винодолския 3. стр. 
4 в наредити 2). „ tesnim законом вм. adv. tesno, stricte — 
2. Въ Перг." р-^чн. „ t iem законом" hoc casu и т. н . — 3 .  Перг. 
р-Ьчн. „ветием законом"  sub hae condit ione. — 4. За хрватс-
ким законом" и др. в. Hrvat im VI. и тамъ посоченигЬ упът­
вания ; мисли се тукъ  за закони и обичаи, както класовегЬ и 
висши и низши, иматъ свои права и задължения, свой законъ 
и обичай, условия, пр-кимущества, длъжности и тегоби, пакъ 
иматъ споредъ „rusaäkoga закона" и свои закони жупигЬ,  
градовете, местата, племената, братствата, общинигЬ; спо­
менава се н-Ьк^д-Ь „законъ пол]ички", „винодолски, крашички" ,  
„бакарски" ,  „врбански",  отъ „Добриня",  на „едикое се племе", 
(1579. Кукул]евиН, Acta Croatica, 334) и пр. А какъ сж 
различни споредъ своята правна природа и земелнигЬ 
владения и отдкпнигЬ земи, виногради (лозя), и пр. говори 
се въ „закона за земята"; в земля. (цитата тука 10). Така 
идва и законъ влашки, кметски и пр. За законъ „српски" в 
Srb 3. О ш е  в dati 9. 17 (по закону вашем); ср. „1487 Ш у р -
миновит-fe спомен. 295, дайте ми то, ча е закон ваш",  пита 
т. е. иска страната отъ сждията ; питани, питати 3. 56 7. 11. 14. 
( „питаним зак"  и пр.); баштина 2, щенац т. е. ц-Ьнитель „ п о  
закону"  . . .  и по закону и кушенци]и; deranje „зак. стари", 
„3. милостиви]и"; formulae 14. 67. 20; истина 3. ( „ тежак  за-
рок  и закон") ;  kanat  7. 8. 11—17; M-fecro 3; млинъ 8. ( „пе-
volja n ima закона" ;  ср. н-feM. „Mot  kennt  kein Gebot" ;  
предомишленье и пр. — 5. Щ е  изтъкна оше измежду мно­
гото потвърдявания няколко  отъ гЬхъ, ш о  отговарятъ на 
смисъла на заключението, на присждата и пр. Ср. и Ягич. 
р^чн.  към Пол. статутъ за н ^ к о и  примери. — 6. За usus 
има Перг. „zakoni mjest" и lucorum (111. 30 s 60); mos и 
consuetudo (по Перг. р-кчн. на Кадлеца), у насъ има и „за­
ложни законъ," pignoria titulus. — 7. За значението въ сми-
сълъ mst r imon ium и пр. V. pozukoniti, duhovnik  8 ;  venae 2 ;  
пакъ сватба. 2. (Законска другарица). Ср. Плетерниковия 
Словенско н^мски р^чникъ,  закон, закон hisni (Ehe), законж 
(Ehegenoss); чува се и въ с%в. Хърватско."  

^ flsaSin, asasinski,  о т ъ  итал.  assassino: h o m i c i d a  у м и ш л е н о  убийство. 
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IV. 

Съставительтъ въ много случаи, при много думи се 
спира обстойно върху етимологията и въобще върху ези-
ковната страна на тълкуваната дума, привежда много и на 
разни езици — не само славянски думи — припомня упо -
тр-Ьбението имъ и привежда примери за това. На M-fecra той 
посочва не само паметници и първоизточници, но и н-Ькоя 
научна работа, въ която се c p t m a  приведената р-Ьчь. 

На кратко,  г. М. се е старалъ да бжде по възможность 
пъленъ и даже изчерпателенъ. Въ много случаи той е спо-
лучилъ. И благодарение на току -що изтъкнатигь особности 
на неговит-fe „Prinosi* ние сме длъжни да признаемъ, че rfe щ е  
могатъ да послужатъ не само за всЬки славянски прав-
но-историкъ. За всЬки, който борави съ правната исто­
рия въобще, а и за мнозина славянски историко-фило-
лози трудътъ на г. М. може да бжде отъ голяма полза. 
Особно това, струва ни се, ще е в ^ р н о  за служителите на 
нашето младо о щ е  езиков-Ьдение. За българския историко-
правникъ струва да се поменатъ тукъ по-важнигЬ термини, 
които иматъ еднакво значение и важность и за нашата 
правна история, които сж  достояние и на нашит-fe стари па­
метници и народни умотворения.1) Такива с ж :  

Лнгария (angaria), аспра (aspra), азапъ (azap)—отъ войникъ. 
Баянье, bajanje, fascinat io;  на тази дума, позната и на 

Кърмчаята, с ж  посветени шесть страници. Вънъ отъ подроб­
ните етнографски данни за баянето (врачуване), за начина 
на упражнението му, приведени с ж  свЪд-Ъния за баянето като 
престжпление и за наказанието му. С ж щ о  така с ж  изнесени 
и многобройни цитати за баянето, за вещиците,  които с ж  г о  
упражнявали и за наказанията, на които rfe с ж  били под­
лагани. 

Банъ, ban, banus, dux, dominus,  ргогех. — Съставительтъ 
разгледва думата на 10 страници. Знае се, че бановете сж  
били главни управители, единъ видъ князе, и известно BpfeMe 
самостойни господари на Хърватско. Той съпоставя банъ съ 
старославянските жупанъ, панъ, властель, велможа, велможа-
нинъ, владика, старейшина, владарь, главарь и пр. Първи 
пжть за хърватски банъ говори въ X в. Порфирогенитесъ, който 
го пише Boavo? Г-нъ М. напомня произхождението на банъ 
отъ баянъ; напомня и предположението за персидската речь  
баянь или готско-германската bann, band.  

Вановецъ banovac, подбанъ vicebanus ; 
Баштина, ba§tina, Patr imonium, рус. вотчина и отчина, 

въ тесна връзка съ деднина, дедина. На тази дума авторътъ 

') Ние привеждаме гйзи думи по редъ, както t t  сж въ „Prinosi*, 
по латиницата, и за това на н%кои м-Ьста не изгледва да сж по редъ 
на нашето, кирипско азбуки. 
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посветява 4 страници, въ които разглецва подробно бащина като 
имотъ, пълна собственость, разполагаема и продаваема по 
мжжка линия, и като задруга, и като отечество. 

Биенье, bijenje, verberatio, percussio. Тукъ се разглежда 
боя, биенето като пр^стжпление и като наказание. 

Бгьлгъгъ, bilieg, S i g n u m ,  поставянъ върху одушевени и нео­
душевени предмети за констатирване принадлежностьта имъ 

Биръ, bir, collecta, census. — Ближни,  propinquus. — 
Блудъ, adulterium. — Блудница. — Богомили. — Бой, boi, pugna, 
bellum. — Боляръ, boljar, боляринъ. — Божи сядъ, bozji sud, 
judicium dei. — Бранитель, branitel, defensor. — Братъ, 
brat, frater. — 

Братство, fraternitas, affinitas gentis. На тъзи дума 
сж посветени деветь страниии. Както се знае, братството 
между друго е второто стжпало сл^дъ задругата, което води 
къмъ племето. Авторътъ се спира и върху етнографската и 
историческа страна на братствата у черногорците, бошна-
цит-fe, сърбит-fe и хърватит%. 

Братштина, bratstina,, confraternitas и societas. 
Бродъ, brod, 1. vadum 2: trajectus portus;  3) navis, ладия. 

Бродовина (броднината въ naiuerfe хрисовули), брода-
рина, portorium. — Булгарикусъ — bulgaricus. 

Царь, car, rex. —Капитанъ, caiapan, capitaneus. — Цесарь, 
cesar. — ЦОна ciena, pretiam. — Целензъ, цлезъ, склезъ, des ,  
celez, nek! pienez. — Comes. — Ирква crkva, templum, ecclesia. 
Посветени сж П страници. Тука се разгледва и появяването 
на християнството у хърватите, устройството на първигЬ 
черковни общини, богомилската черкова, какъ е било уре­
дено да се строятъ и уреждатъ първигЬ черкови и храмове. 

Честь — Cast, honor. Тукъ се разгледва: докачението на 
честьта ; опозоряване на престъпника и пр. Много интересни 
исторически примери сж изнесени въ обясненията къмъ 
тази р^чь.  

Чедо, 6edo, infans. — Челникъ ceinik, praefectas. — Чета 
и четник, Ceta i Cetnik. — Чудо, miraculum. — Кехая, cehaja, 
vicarius. 

— Дача, data, tributum. Тука сж изредени общигЬ 
названия на дача (ангария, биръ, дань, данъкъ, добитъкъ, до-
ходъкъ, харачь, наметъ, наметъкъ, нарокъ, одавъкъ, пенези, 
плача, поданакъ, порезъ, разлогъ, разъ, служби и пр.) ПослО 
сл^дватъ разни давнини въ пари, въ разни тегоби, назва­
нията въ паметници, писани по латински и италиянски. Т^зи 
съобщения и тълкувания сж много интересни. 

День, den, dies. Тукъ се разправя и за сроковет-fe и празд 
ницитО, като падежни дни. 

Даръ, dar, donum. Посветени сж на думата 14 стра 
ниии. Обширно се разправя за даренето въобще, за даре 
нието на земи отъ държавните владетели въ видъ на награ 
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да за заслуги и за условията на в-Ьрность и доставяне войска, 
като се подчертава разликата на подобнигЬ дарения при 
феодалните условия. Цитати многобройни. 

Денунцща, denuncia, обаждане, наковлаждане, потж-
жване противъ никого. Къмъ тая р-Ьчь се даватъ подроб­
ности не само за обаждането, но още какъ става сжденето. 
процедурата за наковладенигЬ. 

— Десетина, desetina, десетъкъ, dezma, decimae. 
— Деспотъ, despot, Аеатсотт;?. 
— Димъ, dim, fumus, значи и огнище. 
— Динаръ, dinar, denarius 
— Дгьлба, delba, partitio. 
— и д%дина, died idjedina, avus, aviticum, bona avita. 
— Деверъ, dever, levir. 
— Добъ, доба, dob, doba, actus, hora, tempus. 
— Добитъкъ, dobitak, comparatio, lucrum, pecus. 
— Доходъкъ, dohodak, redditus, proventus. 
— Доказъ, dokaz, доказателство. 
— Dolus. 
— Домъ, дом, domus. 
— Dota, dos, шест страници. 
— Дружина, socii, familia. 
— Държане, drzanje, detentio и possessio. 
— Дуелъ, duei ium. 
— Дългь, dug, значи: 1. Debitum ; 2. culpa, 3. negotium 

causalis. 
— Длъжникъ, debitor, но още и creditor. 
— Дукат, ducat, ducatus, пара отъ злато или сребро. 
— Дверь, dver, porta — Дворъ, aula, ecuria. Отъ тукъ 

дворянинъ, aulicus и дворникъ, palatinus, procurator aulicus. 
— Глава, glava, caput, употребявана както вражда въ 

нашите хрисовули. 
— Глааарь, glavar, magistratus, praepositus. 
— Гостъ, gost, hospes. 
— Глоба, globa, mulca, парично наказание. 
— Грабежъ, grabez, rapina. 
— Градъ, grad, munimentum, Castrum, castellum, urbs, 

civitas. Посветени сж на тази дума 14 стр. Тукъ се разгледва 
и градъ като кр-fenocTb, градъ като постройка, и градъ въ съ­
временния смисълъ на думата. Много цитати изъ старите па­
метници. 

— Граница, granica, finis 
Гербъ, grb, arma, insignia, stemma, bilieg. 
Грехъ, grieh, peccatum. 

— Гравна, grivna, monile. 
Грошъ, gros, отъ лат. grossus. 

— Хайдукъ. хайдутинъ, latro. 
— Харачь, tributum. 
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— Харамия, haramija, у хърватите п^шъ пограниченъ 
войникъ, miles pedestris. 

— Хлапъ, хлапе, hlap, puer, servus. 
— Иманье, имение, imanje, habentia, bona, possessio. 
— Име, ime, nomen; имена на родозе, м-̂ ста и пр. 
— Истець, istac въ разни значения: 1. законенъ синъ, 

2. reus, отв"Ьтникъ, сбвиненъ; 3. тжжитель, actor; 4. длъжникъ 
— Изкупъ, izkup, redemptio; — изкупити—redemptere. 
— Иемство, jamstvo, fidejussio 
— Капетанъ, kapetan, и катепанъ, capitaneus. 
— Катунъ, katun, canto, cantonus, selo, катунаръ, prae-

fectus cantonis, началникъ на катуни. 
Казнь, kazan, наказание, paena. Подробности на 6 стра­

ници, гдкто се разгледватъ разнит-fe видове наказания: смърть, 
членовр^дителства, бой, затворъ, опозорителни: жигъ, остриг­
ване на коси; изгонване, глоби и пр. 

— Клевета, kleveta, calumnia, denuntia, accusatio; клевет-
никъ, calumniator, и въ прастария и въ новия смисълъ. 

— Кметъ, кметичъ, кметовичъ, kmet, kmettf, comes. 
Посветени сж петь страници. Разгледватъ се: 1. кметовегЬ като 
зависими, подчинени людье; 2. к. като управници; интересни 
данни и за произхождението на думата : отъ лат. comes, отъ 
гръцк xwiirj село, xo(xrj; Ягачъ отъ чехск. kmen, племе и пр 

— Кнезъ, knez, князь, princeps; — кнежина и кнежия. 
— Кражба, kradja, furtum, latrocinium. 
— Краль, kraij, rex. 
— Кривъ, кривда, кривина, кривица, kriv, krivda, krivina. 
— Кръвь, krv, sanguis. Значи и наказание, вражда. 

Осемь страници. 
— Крварина, кръвнина, krvarina, mulcta, vindicta pro ho--

micidio. 
— Кръвникъ, krvnik, homicida. 
— Кумъ, kum, compater. 
— Купъ, kup, купити, kupiti, emptio, emere, шестнайсеть 

страници — Отделно: купля, купленикъ, к у п л е н и ц а , к у п н е н ъ ,  
куповина, куповнина, куповница и пр. 

— Личба, licba, edictum, praeconium; личити, clamare, 
nunciare. 

— Листъ, list, folium, epistola. 
— Мечь, мачъ, mac, gladius. 
— Мартолосъ, martolos, 
— Межда, меджа, terminus. 
— Милость, milost, gratia, indulgentia. 
— Миръ, mir, pax, quies, concordia. 
— Мит, mit, мито, vectigal, merca. 
— Mtpa, mjera, м^рка, mensura, metrum. 
— Молба, molba, preces, suplicatio, precatio. Молитель, 

М О Л И Т И .  
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— Момъкъ, momak,  juvenis, miles. 
— Мтька, muka ,  tormentum, tortura 
— Муждулукъ, мущулукъ, muStuluc, добро известие, 

д а р ь  за него. 
— Мюзювиръ, musuvir, impostor, calumniator.  
— Начелникъ, челникъ, nacelnik, ^elnik, institutor, actor, 

princeps, praefectus. 
— Наемникъ, najamnik, mercenarius.  
— Наслгьдство, nasliedstvo, successio. 
— Непща, непъшта, непъштевание, перса, praetextus, 

cogitatio, тхрасрооц Интересни подробности не само за ду­
мата въ Св. писание и пр., но и за юридическото й значение 
въ старит% паметници и обичаигЬ. Сждене по подозрение.  

— Община, obstina, c o m m u n e .  
— Обичай, obicaj, consuetudo. 

Обитель, obitelje, habitatio, famiiia, казва се и за  
манастиръ. 

— Область, oblast, autoritas, potestas, domitium. Jus ,  jura 
et  privilegia; Власть, право; 2. provincia, regio 3. Законна на-
длежность. 

— Отбрана, obrana, odbrana, defensio, protestio, tutela.  
Оброк, obrok. старсл. promissio, terminus.  

— Очетдъ, ocevid, въ смисъль на огледъ, revisio oculata.  
анкета. 

— Отговаряне, otgovaranje, responsio, respondere, juri 
stare. — Отговор, otgovor — сжщо като отговарятъ. — Отго-
ворникъ, otgovrnik, въ смисъль отв-Ьтникъ, defensor, procurator, 
advocatur. 

Отвгьтникъ, сжщо. 
Опорука, oporuka, tes tamentum. Думата, завгътъ, zavet, 

zavit, се употребява тоже като tes tamentum въ н-Ькои стари 
паметници, но значи о щ е  заговоръ, съвещание,  убеждение.  

Осудъ, osud — bonuum,  mulcta, paena,  condemnatio,  
вражда, наказание, 

Осуда, осжждане — сжщо.  
Отмица, otmica, отмичва се, руското yMbmanie, крадене 

мома, raptus puelle. 
Отрокь, otrok. puer, обръща  се въ servus, слуга. 
Палежъ, palez, incendio. 
Паша, ра§а, pascum, pastura.  
Печатъ, pe^at, sigillum. Подробно се разгледватъ дан-

нитъ за висещъ печатъ, велики печатъ, печатъ вместо утвър-
дяване, печатати. 

Птмо,  pismo, scriptura, още  документъ. 
ПитачЪу pitac, отъ питамъ, разпитвамъ, знамъ и сждия, 

judex, 6 страници. 
Пенезъ, pienez, moneta. Разправя се обширно (дв^ и 
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половина страници) за разнит% видове стари пари, по доку­
ментите. 

Платежъ, platez, solutio. Платити, плача, placa, Stipen­
dium и tributum. 

Племе, pleme, genus, generatio, stirps, natio, tribus. Осемь 
страници. На произходната p-fewb plemenit, plemic, nobilis сж 
посветени 4 страници. 

Плънъ, plien: a, praeda, rapina: b, praeda militaria, вой­
нишка плячка: c, mulcta, сжщо и spoliatio 4 страници. 

Покора, покорщина, pokora, pokorätina, pialulum, peni-
tentia.  

Порота, porota, както и rota, actio causae;  отъ тамъ 
поротникъ, conjurator. Посветени сж 15 страници, въ които 
сж приведени цитати отъ много паметници. 

Послухъ, posluh, auditio. Не се цитира послуха отъ на­
шия ЗСЛ. и РП. 

Позовъ, pozov, vocatio, citatio. 
Пра, старосл. пря, pra, causalis. Думата пря е употре­

бена въ нашия ЗСЛ. авторътъ не я цитира. 
Правъ, prav, jus, decretum; 2. justus. 
Право, pravo, jus, и justum. 
Правда, pravda; a) justitia; b) judicium; c) lis, causa. — 

Правица, като правда. 
Прекупъ, priekup, redemptio, emptio ante alios. Отнася 

се за правото, шо иматъ предимно роднини за купуване на 
родовенъ имотъ. 

Приходакъ, prihodak, reditus, сжщо и доходакъ, прихо-
дище, dohodak, prihodiste. 

Приставъ, pristav, servus, conductitius. Окщо и приставъ 
сждилищенъ чиновникъ, получава приставщина — десетъкъ; 
въ селата извършва и наказанията. На думата сж посветени 
6 страници. 

Пропия, pronija, отъ гръцката upövoia. Отъ тамъ про-
ниаръ. Сетняшни турски тимари и зиамети. Авторътъ не се 
спира върху тъзи важна въ старото сл. право р^чь.  

Протонотаръ, протовестиаръ, протосевастъ, протоста-
таръ авторътъ, осв^нъ за protonotar, отминава само съ тяхното 
тълкуване. Протонотаръ — първи &-ЪпЪ,жн\лкъ, протовестиаръ, 
черковенъ и дверски върх. надзиратель надъ облеклото, про­
тосевастъ — не се тълкува; протостаторъ върховенъ вои-
нишки чинъ. 

— Работа, rabota, рабъ, rab, работникъ, no-noorfe робъ, 
rob, рабиня и робиня, употребявани и въ смисълъ на servus, 
captivas, и въ смисълъ на operarius, laboratos, sluga. 

— Ратъ, rat, старосл. значи excercitus и bellum. Отъ тукъ 
и ратаи — arator, seljak. 

— Разбой, razboj, latrocinium, g rabe t ;  разбойникъ, raz-
boVnik, latro. 
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- -  Редъ, red: a) ordo, modai; b) regala, ordo sacer. 
— Рота, rota, juratus, priseza и Ротникъ. 
Р/пбошъ, ровашъ, rova§, tessera, talca. Употребява се и 

формата рабошъ и ребушъ. Съставительтъ посветява дв-Ь 
страници на думата и я разгледва както езикословно, истори­
чески, още и юридически. Рабошътъ като разр-Ьзъ е билъ 
прилаганъ и на документи въ X в. у англо-саксит-fe. 

— Рука, ржка, raka, manu, tutela, власть и поръчи­
телство. 

— Самосждъ, самосжденъ, samosudan, per se ipso ju-
dicans. 

— Сборъ, саборъ, sbor, sabor, conventus, congressus. 
— Себаръ, себръ, sebar, старосл. plebejus, rusticus. 
— Слободъ, слобода, слободникъ, също старосл. сво­

бода и пр. slobod, sboboda, slobodnik, libertus. 
— Сокъ, sok, accusator, който сочи. 
Станъ, stan:  a. statio; b. crates pastorales. Станакъ stanak, 

congressus. 
— Стар^йшина, stareisina, primus, senator. 
— Сждъ, судъ, sud, judicium. Ha 15 страници. 
— Сждилище, sudiliste, forum, tribunal. 
— Свадба, svadba, nuptio. 
— Сведочество, svedocinstvo, testimonium. 
— Штета, steta, damnum. 
— Татъ, tat, fur. 
— Тепаиъ и тепчия, tepac, vagus, jupanus, palatinus, 

главарь и судацъ, сждия. 
— Тргъ и трговина, trg, trgovina, forum, meratura. 
— Iяжба, tuzba, quereile, accusatio. 
— Уставъ, ustav, regula, constitutio. 
— Увратъ, uvrat, meta, limes. 
— В^че, viece, consilium, senatus, сборъ. Подробно за 

малкит^ и големи в^чета до далматинските и хърв. общини. 
— B-fepa и вира : a. fides в. в^рность и pax; с. homo fides 

Вгьровникъ, verovnik, creditor. 
— Вина, vina, causa, culpa. 
— Владение, vladanje, въ смисълъ държава. Н^ма ела-

дащъ огъ бълг. хрисовули, а владарь, владика и властель. 
— Войска, vojska: а. exercitus; b. bellum; с. челядь въ 

кжщи ; д. откупъ отъ военна служба и пр. 
— Вратарь, vratar, portarius. 

Вражда, vrazda ; подробно се разгледва произходътъ на 
вражда отъ врагъ; воргъ, действието: убийство, раняване и 
глобата homicida и mulcta homicidii, откупа paena pads .  

Врвъ, вървъ, vrv, funis, funiculus. Руската вервь. — 
Разгледва се подробно въ 4 стр. 

— Влъхва, vuhv, vuhda, magus, maga;  
Задруга, zadruga, plures familie in eadem domu. 
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— Законъ, zakon, по-гор% е обяснено. 
— Закупъ, zakup, conductio, наемъ. 
— Залогъ, zalog, pignus, vodium. 
— Заповгьдь, zapoved, mandatum,  decretum-lex. 
— Зарокъ,  zarok, dicere, jubere. 
— Заржка,  zaruka. sequestratio, pignori capio. 
— Застара, zastara, praescriptio. 
— Затворъ, zatvor, inclusio, custodio, carcer. 
— Завгътъ, zavet  testamentum, refugium. 
— Земя, zemlja, tellus, terra, fundus.  
— Зло,  zlo, malum;  — злочин, zlocin, malleficium. 
— Звонъ, zvon, zonu, tintinabum, с а т р а п а .  
— Жребий, zdrebij, ждреб, ждребо, tessera, talea, alea. 
— Жупа, zupa, familia, 2. terrorium, 3. judicium, 4. paro-

chia etc. Подробно тука и жупанъ и жупани. 

V. 

Съставительтъ е искалъ да бжде на вс^кжд^ колкото се  
може повече подробенъ, даже изчерпателенъ, макаръ да е c p t -
щалъ  по пжтя на работата си големи спънки. Въ последната 
си книга (svezak) той прибавя едно Kazalo (показалецъ), в ъ  кое­
то по азбученъ редъ сж печатани съ курсивъ р-^чи, които не сж 
били посочени отделно въ „ПриноситЪ", нито въ „прибавкитЬ", 
които той е правилъ сл^дъ всЬка свършена буква за н^кои 
пропуснати термини. З а  всЬка повторена тукъ въ „Показалеца" 
Р"Ьчь, която се тълкува допълнително, г-нъ М. проважда с ъ  
ясна б^л^жка  на страницата и реда, гд^то е помената 
тая р^чь.  

При всичката обаче грижливость, съ която почтениятъ 
съставитель е гледалъ да изпълни тежката и извънредно слож­
на своя работа, у него сж пропуснати н^кои липси и дребни 
недостатъци, отъ които за н^кои струва да се помене. 

На първо MtcTO нека изтъкнемъ, че той е пропусналъ 
н^кои старославянски, respective старобългарски термини или 
паралели, които биха попълнили твърд-fe полезно п р е к р а с н и я  
му трудъ. Така напримеръ., той съобщава думата глоба, но 
пропуска думите 2Лоб(1рь и ZJioöhüKb. За  глобарь се говори 
и у Д 3 (чл. чл. 188, 192) Въ „Prinosi' има псарь, н^ма старо­
български песякъ отъ песь, терминъ, който е познатъ на на­
шите хрисовули. Нема темница блюсти (има тамница), а 
темница има и у Д 3. (гл. 3. 19. 112 и др ). Нема некои отъ 
служебните ни речи отъ старо време, които сж като вари­
анти и които биха могли да се съпоставятъ съ посочените 
вече въ „Prinosi": винарь, бирничии, побирчии (нма побирачъ), 
варари и варчии и некои берии като; броднина (или брода-
рина). Нема градозидание, дума която въ тая си форма е упо 
требена не само въ старобългарски r e  хрисовули, но и въ Д. 3 
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чл. 127. Думата има важно държавно правно значение, като 
една всеобща тегоба, която е тежала на всички въ  местото, 
гд-Ьто е имало да се строи кр-Ьпость (градъ).— Хрисовулната 
владалацъ, властель у насъ е владащъ: владащи царство 
ми и владащи по царству ми. 

Няколко неславянски думи, вече заети и употребени в ъ  
паметниците български или сръбски, или пъкъ  само тълку­
вани въ  правно - историческата книжнина, ö-feme добр-fe да се  
приведатъ въ  "Prinosi" rfe за пълнота. Ето н-Ькои такива: ме-
тохъ, метоха и метехае—румн, които сж наистина средно-
гръцки, но вече сж употребени и въ нашигЬ хрисовули и в ъ  
Душановия Законникъ (чл. 18 34 вж. Новаковичъ, Д. 3., подъ 
иитиранит-fe членове); — Парикъ отъ гръцката uapotxo? прене­
сена на византийска и южнославянска почва , за  да обозначи 
римския colonus не се поменава. Наистина въ сръбските па­
метници (3 Д ;  хрисовули и пр.) вместо парикъ се с р е щ а  по­
чти еднозначущата меропъ, неропъ, меропхь, неропсъ и мно­
жествено число неропси. Но тая дума тъй широко употре­
бявана въ нашата и руска р е ч ь  на паметниците заслужваше 
да се каже като вариантъ, паралелъ. (ср. С. Н-ков., Д 3. подъ 
чл. 34 стр. 168); — Кефалие, кепалиа Д З .  I, 31, гръцкото 
название на капитани или както е метатезирано въ  некои 
български и сърбско-хърватски паметници — катепанъ т. е. 
градоначалници, началници на крепостните градски гарни­
зони и места. — Анатема, натема, натемия, темия, — рав-
нозначуще съ проклятие, проклеване, така много поменувано 
въ хрисовулите; има и въ народните обичаи, като всена­
родно наказание върху неизвестенъ престжпникъ или такъвъ  
който и да е познатъ, не смеятъ да го посочатъ, не могатъ 
да го поменатъ, защото е влиятеленъ и може да си отмъсти 
надъ всички (вж. моето Бълг. обичайно сждебно право (СНУ. 
Кн. XX11I стр. 101—102). 

Не сж посочени некои титли гръцки, възприети у бълг. 
и сърбски дворове, като напр. алигатори, аподхатори, пра-
хтори, севасти, севастократори. 

Липсватъ некои незначителни паралели изъ сръбската 
терминология на Душановия Законникъ, които не сж безин­
тересни не само за филолога, но и за  историка-правникъ: 
госпожда (чл. чл. 43, 136, 139, 140 Душ. Зак.); — властелин-
чичъ (или властеличичъ), както е предадено въ гл. гл. 50, 55, 
142, на Д. 3.; сжщо и властитель (гл. гл. 75, 139); — обида 
(гл. гл. 5, 95, 97, 98, Д, 3.); саборникъ (гл. 69 ДЗ.) въ  сми-
сълъ на съборянинъ, зборянинъ у насъ, който посещава  съ-
боръ, сборъ, зборъ, който е членъ на събора.  

Сложната и колосална работа, която редко може да 
надвие само единъ човекъ въ продължение на иелъ  животъ, 
не е дала възможность на г. Мажураничъ, големъ познавачь 
на много европейски, стари и нови езици, да ни донесе по-

С п .  н а  Б ъ л г .  а к а д е м и я .  К н  XXVII. О 
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пълни тълкувания, паралели и пр. за н-Ькои турски термини, 
влезли въ паметниците или въ обичайното югославянско 
право. H-feKon" отъ такивато сж останали или съвсЬмъ неза­
сегнати, или сж обяснени не толкозъ пълно. Види се, че поч-
тениятъ съставитель не е ималъ подъ ржка турски реч­
ници, които би могълъ да консултира въ своята работа, нито 
исторически^ трудове на Хаммера,1) и Беленъ,2) най-после 
студиите на д-ръ Киро Трухелка, уредникъ на „Гласник Земальс-
ког My3ejay Босни и Херцеговини", каквито сж: Исторична под­
лога аграрног питаньа у Босни, (XXVII), гдето сж обнарод­
вани, между друго, и извлечения изъ некои канун.-намега 
въ сърбско-хърватски преводъ съ тълкувания, много ценни 
за правната югославянска история отъ времето на турското 
владичество. 

Но каквито и да сж поменатите липси на уче­
ния трудъ на г. Мажуранича и (самъ той признава такива3) 
требва да се заключи, че неговиятъ „Pravno-poviestni RjeCnik", 
отъ скромность нареченъ Prinosi — е въ всеко отношение 
единъ солиденъ приносъ къмъ историята на сърбохърват­
ското право и въобще къмъ славянската правна история. 
Всеки, който борави и работи въ тази область, ще требва 
да се обърне за справка къмъ тоя обширенъ справочникъ. Той 
требва да е една настолна книга, единъ наржчникъ и не само 
за историко-правника. Тука ще намери ценни посочвания и 
славянскиятъ филологъ4) историкъ, археологъ, битописатель. 

1) Hammer Des osmanischen Reiches Staatsverfassung und Staatsver­
waltung. Wien. 1815. 

2) Belin Du regime des fiefs. 
3) Sad, na kraju mojega truda, sa strahom motrim grieske i omaske, 

pak u оЬбе golem broj pitanja, potaknutih а da se k rjesenja ne prima-
knuse. X svez. V. 

4) Особно ще извл-Ьче голяма полза филологътъ. Той ще намери 
въ .Prinosi '  на много м-Ьста по няколко, даже десетки еднозначни 
думи хърватско-сърбски и старо-славянски, н-Ькжд^ съ паралели на 
други славянски езици. По този начинъ г Мажураничъ е далъ едно 
ц-Ьнно съкровище отъ езиковното богатство на сърбо хърватския, а 
наедно съ  това, и на другигЬ славянски езици. Той самъ прави едно 
много симпатично напомняне по въпроса, заето изъ Литре (ув. Ill), 
което не е излишно да приведемъ тукъ и за нашит^ условия „Нововве-
денията Tptoa  да нам^рятъ противов^съ въ архаизма. На Betки нарояъ 
е потребна и едната и другата тенденция. . .  Онова, което всЬко столетие 
създава въ годни неологизми е отъ малка важность спрямо отеческото 
богатство. ОсновигЬ на нашия говоръ с л  въ  най-дълбокитЬ векове на 
нашето минало. Когато езикътъ служи като писменъ седемстотинъ 
години, неговото минало тр^Ьба да тежи повече отколкото сегашното 
вр-Ьме, което е тъй кратко.. • Когато отблизу прегледаме измененията, 
станали така да се каже на наши очи въ френския езикъ, заб^л-Ьз-
ваме, че едва ли сж били всЬки пжть обсждени и сполучливи. Осждени 
сж форми, нахвърляни сж р-Ьчи, окастряно е случайно, безъ огледъ на 
архаизма ; а да имаше познаване на архаизма и почитъ къмъ него, 
Lufexa да ни бждать пощадени много гр-Ьшки, щ-Ьха да се избЪгнагь 
повр-ЬдитЬ. Здраво схвашанъ архаизмъ — е и санкция и гаранция . 



Е д и н ъ  хърватски правно-исторически р-Ьчникъ 1 3 1  

Защото съставительтъ не е пожалилъ трудъ въ  много м^ста 
да развие и езиковната страна на думата, да даде н^кои 
историко битовни напомняния, да направи позования и да из­
реди по няколко синоними, отъ които да се ползуватъ 
поменатит"Ь специалисти. Дзъ прЪпоржчвамъ труда и н а  
всекиго, който би поискалъ да се занимае по особно с ъ  
старото българско право и въобще съ славянското право и 
неговата история. 

Чамъ-Кория,  11 авг. 1922 г. 
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